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Some Difficult Passages in Job.

Job 4, 19b ¥Y 5% DIRIT “he crushes them before the
‘moth” is most obscure. As the D of D'¥® 20b is there
an intruder, it belongs to the end of 19b and we ought
to read D@y WO WM. V. (Vulgate) consumentur, P.
(Peshitto) 3122103, imply NI

4,20b Even if it were certain that D'¥» is equal 5 p,
V. intelligit, the line would still be obscure. Read *92p
a8 ngh oYl

5,26a 3p™98 N3 NP, MO (only here and 30, 2) has
as yet no etymology and the Versions are merely guess-
ing: V. abundantia, P. N8, the Targ. has a double
translation, T MW, @ the fulness of thy years
and B2 7z zhe fomb and makes the two last words of
the line to mean Juria/ in the abstract sense. Cheyne
corrects 023 (Jew. Quart. Review, 1897, p. 576). Jo12 is
also possible. G. (Greek), however, suggests that N> fell
out as dittogr. after NN &Aebon 8¢ &v rdgpw Oomep
- oitog dppog katd Kapov Jdepiidpevoc. The last three
words are marked by an obelus in the Syro-Hexap., and
probably are merely exegetical, the rest may imply M3n
N3p 9% 2vsD. ‘

12,2—6. DY, za is impossible even with the article, the
Targ. 8120 may represent WY or is merely exegetic.- As
mpR is also difficult and Aq. has redeibpara, Sym. teder-
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drng I should read DBY NN for DY DNN and NBR for MbA.
I can see no reason to suppose that 3b is an -insertion
from 13,2b. As I shall show in the exegesis, it is best
to leave out 'Y with P. in 3¢ as a dittogr. of 3R in 3b,
and to take, with P, 3c with 4a, to make a new verse,
and read a7 for MVIN. In verse 4 P. very. curiously trans-
lates the second pw, X249, which implies pn (Cf. P. Gn.
34,8; Dt. 7,7; 10, 15). Verse 5 'is a popular saying like
11, 12; 28, 4; 30,24, and the only alteration necessary is
to read 1931 TYnY for M Mymb. In verse 6 read DT for
172, Translate:

1 “Verily truth is with you and the perfection of wisdom is with you.
2 But I also have a mind like you and am not inferior to you.
3 But with whom will such matters be considered a mockery by
his friend?
4 He appeals to God and he (his fnend) answers him: Mock on
thou perfect saint!”

Thus far Job has given his answer to Zophar's charge
of mockery 11,3, but in the next two verses he resumes
his argument that quiet and honest people suffer while the
restless marauding wicked enjoy peace and security. “A
torch rejected by a peaceful disposition is destined to sprain
his foot. For robbers’ homes there is safety, and for those
who provoke God there is security, in the very things which
God brought to their hands.” The  6bc are both dependent
on nnva.- )

15,20 DY G. oxidv. It is to be noticed that oxié
does sometimes mean a shelter and the Syr. Hex. trans-
lates it, not 8558, but RnwSy; 72D is sometimes translated
ckidlw, cvokidiw (Ex. 25,20; Num. 4, 5; Job 40, 17) and
oknvi] (Is. 1, 8) is XM in Syr. Hex.. The original was
¥, but as B%5 stood immediately above it (28c) the
copyist’s eye, after he had written », wandered to the top

line and finished the word with b%.
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15,30c ¥ MN3 MON. The other Versions do not help
but G. &vepog gknécor 8E abdrod 70 &vdog suggests that
0" should be either Y, from N, or W) from the very
common Talmudic "W). The Syr. Hex. represents éxn€cot
by 9. The two other words should be A1 MA3, the
pron. suffix referring to PN 30b. The error is due partly
to dittography and partly to the fact that *® M1 is a very
common phrase.
15,31—32a. G. begins verse 32 with AN, which it
translates 1) tropfy adrod, which implies 1Nt (Cf. G. Lev.
25, 3, 4; Is. 5, 6; .Cant. 2, 12), P. TR may imply the
same. Again, 10 may have fallen out as dittogr. after
7N 31b. I should read
IpLY W3 BNy S8
39D TR RW YD
Sen wr KR53 e
$710)7 8% e
29, 18 DB MR S pus 2p oY WK The Versions
are merely guessing or paraphrasing. In connexion with
G. {domep otélexog ¢oivucog the following phenomena
deserve notice, though they do not help to restore the
original. In the Hebrew Sirach 50, 12 5my MYy is trans-
lated by G. &g oreléxn qowikwv. V. guasi rami pabnae.
28 (Gn. 49, 21) G. otélexog. PYY ¥ M (Jer. 17, 8)
G. xai €otan &7 adrd oredéyn &Acddn. Job is thinking
of ¥13pY and 7137 A7Y (1, 3) and the only error in the M.
is the falling out of a B as dittogr. after BY. Read 1M
oY 129N 5‘}3;\% VIR ph bBY. The Rabbinic interpretation
of 9\ phoenix probably originated with reading the word
™, filog, because the bird was one of the sacred symbols
of worship at Heliopolis as the soul of Ra (See Wiedemann,
Ztsch.' Aeg. Spr. XVL p. 89). The following are some
examples of such Talmudic exegesis. }1 (Job 28, 28) =
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N3, i e. £va (Bab. Bathra, 164b); 17 (36, 22) W b i
K1 (Yalkut, II, 920); ¥ = oe (Pesikta Rabb. 40).

29,24 DO D728 WND Sym. xaddg &mbyer adrodg
O8nydv suggests that the original must have been "WN3
Y 258 “wherever I conducted them they were led” i. e.
they did not murmur but followed.
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